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Abstract. The article introduces the basic principles of the European Union's
language policy. The peculiarities of the organization and work of the European
Commission's translation and interpretation services are considered; the peculiarity
of the activities of modern highly specialized interpreters and translators is revealed.
Recommendations are provided regarding digital platforms for learning and
practicing interpretation and translation; the possibilities of the eTranslation
machine translation program adapted to the EU are analyzed.
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VYHIKaNbHOK pPHUCOK EBPOMEHCHKOro CO3y € #oro 0araTOMOBHICTH, sIKa
3akpituieHa B XapTii ocHoBHMX mpaB €C. OCHOBHMMH IIPHUHIIMIIAM, Ha SKHX
TPYHTYETBCS 0araTOMOBHICTB, €:

- [IpaBo OyTH MOYYTHUM PiTHOIO MOBOO!

- [ToBara 10 «KyImbTYpHOI, peNiriiHOi Ta MOBHOT pi3HOMaHITHOCTI».

- O6’enannst y piznomanirti (Invarietateconcordia).

€BpoCco103 — 1€ CHIBAPYXHICTH 27 nepXkaB, IO BiJ3HAYA€THCS PO3MAITTAM
JIBAIATH YOTUPHOX odimiitHnX MoB. [lomiTnka €BponeiicbKoro cor3y mnepeadadae
HaJlaHHSI MOXJIMBOCTI KO)KHOMY T'DOMaJSIHUHY OpaTH y4acTb y po30ynoBi €Bponw,
CTeXHUTH 32 PIlICHHSIMH Ta 3aKOHaMH, SIKI yXBJIOIOTBCS Ul €BPOIEHIIB, MaTh
JOCTYyIl JI0 €BPOAOKYMEHTAIlli pIIHOI MOBOK, a TakKOX MaTH MOXIIUBICTh
3Bepratucs a0 iHcTuTynid €C Ha piAHIA MOBiI Ta OTPUMYBATH BiJIOBiAb INEI0 XK
MOBOIO. 3a IUX yMOB 3aTBEP/KEHI 3aKOHOJABYi JOKYMEHTH TNEpPEKIagaroThCs i
My OJIiKYI0ThCSI0( I HHOI0 MOBOIO KOXKHOT JeprKaBH-4JIeHa.

Boanouac 0co0imBoro 3Ha4eHHs y AiSUIBHOCTI €BpOCOIO3y HaOyBalOTh MpodeciiiHi
CITy>kOH TiepeKIIary, OCKIIbKH camMe BOHH 3a0€3MedyI0Th JIOCTYIHICTb YCi€l TOKyMeHTamii
KOXXHOIO O(iIIfHOI0 MOBOIO. 3Ba)kKalOUM Ha 1€, KOJKHA €BpOIEHChKA IHCTUTYIS Mae
CBOIO CIykOy Tepewiamy, e NpalrolTh BHCOKOKBaJTI(piKOBaHI TepeKaaadi.
HaliBaxxsmBimmoro 3 HHX € Iepekiajanbka CTpyKTypa €Bpormeiichkoi Komicii, sika
MPEe/ICTaBIICHA ABOMA CTICHiaJIi30BAHUMH MiIPO3/iIaMHy, 110 3HAXOIATECS y bproccerni Ta
JIroxcemOyp3i. Ile — ['eHepanbHuil IUpEKTOparT 3 MUTaHb YCHOTO Tepekiay (Directorate-
General for Interpretation a6o BigoMuii 3a KOJMIIHEOK (paHiy3pkor0 Hazsoro SCIC —
Service Commun Interprétation-Conférences,) Ta ['eHepanbHUil TUpeKTOpaT 3 NMUTAHbL
mceMoBoro repekiiany (Directorate-General for Translation).
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Cnyx06a ycHoro mepexnany DG Interpretation oOciyroBye Taki iHCTHTYMIi SK
€Bporeiicbka KoMicis, €Bpomelickka pama (rmaB gepxkaB abo ypszmiB), Pama
€pporneiicekoro  Cotody, Komiter perioHiB, €BpomeHchkuii eKOHOMIUHHH i
comialbHAN KOMITeT, €BpONEeHCHKHI IHBECTHUIIHMNA OaHK, areHIii Ta OpraHd B
nepkaBax-wieHax [1]. 3Bakaioum Ha 3HA4YHy KUIBKICTH OQIIIHHMX MOB, Bexydyi
YCTaHOBH €BPOIEHCHKOTO COI03Y BHKOPHCTOBYIOTH y CBOiH poOOTI JHIIe KiIbKa
MoB. Tak, B SKOCTI HpOLETYPHUX MOB JJIsI BHYTPIIIHBOI AisUIBHOCTI €BPOKOMICIsS
BUKOPHCTOBYE JIMILE aHIIIHCBKY, (paHiy3pky Ta HiMenpky. Cyn €Bporeicbkoro
COI03y BUKOPHCTOBYE (DpaHIy3bKy MOBY SIK poOouy, a €BpONEHCHKUI IIEHTpaTbHUN
0aHK BeJie CBOIO JISUIBHICTB MEPEBAXKHO aHTJIHICEKOI0 MOBOIO.

Croromui DG Interpretation € HAHITOTYKHIIIIOKO CIYKOOI0 MepeKIany y CBiTi, AKa
npusHavae 500 mepexinanadiB Ha 40 3ycTpideit y bprocceni maike moaas. binpmicts
YCHUX IIEpeKNIafaviB MOXXYTh MEpeKIafaTH 3 4-X MOB Ha CBOIO PifIHYy MOBY; AESKi
HaBiTh MOXYTb NepeKiIanaTy 3 7-mu, 8-mu abo 10-tu MoB. 3araiom TyT 6sm3bko 200
MepeKIaiaviB  MEepPeKIalaloTh 1HO3EMHOI0 MOBOIO. MicCisi AMPEKTOpaTy IOJirae B
TOMY, TI00 3pOOUTH MOXXJIMBHUM OaraTOMOBHE CITUIKYBaHHS B IICHTPI NPHUHSATTS
pilleHb y CHUIBHOTI. Bimgmin 3niiicHIOE TEXHIYHY MIATPUMKY Ta YIpaBIiHHS
MPOSKTYBaHHIM CYy4YacHHUX KOH(EpEHI-3aiB Ui MPOBEACHHS 3aciaHb €BpPOKOMICIT
OaraTbMa MOBaMH, OPTaHI30BY€ TaK0X KOH(EpeHLl Uil reHepalbHUX IUPEKTOPATIB
1 nemaprameHTiB €BpokoMicii. DaxiBii YCHOTO MepeKiiaay MpalfoTh Ha YOTUPHOX
HampsIMKaxX: MOCAi008HUL NePeKaad, CUHXPOHHUL Nepexnad, nepexkiao 6i0 imei
0cobu (pempanciayis NOBIOOMAEHHS), KWYWOMAdiC» abo miymaderHa«nouenkuy. B
iHcTHTYHITX €C HaOUIbIIe BUKOPHCTOBYETHCSA TEXHIKA CHHXPOHHOTO HEPEKIany 3
BHKOPUCTAHHSAM 3BYKOBBOAMIMHMX KaOiH. [lepekmamaui 30epiraioTh IMOBHY
KOH(IIEHIIIHICT 1 HEHTpamiTeT mOJ0 TOro, mo 0avdatk i 4yroTh. OQimiHIMEU
YCHUMH TIepeKIaiadyaMy MOXKYTh TPALIOBATH JIMIIE Ti, SKi NPOUIIIM MIKBITOMYHNA
KOHKYPC, a MO3aIITaTHAMHU — Ti, 0 MPOHILTH TECT MIKIHCTHTYHIHHOI aKpeauTaii,
SKi y TOJaJbLIOMY BHOCATBCS JO 3arajbHOl 0a3u JaHUX aKpeIUTOBAHUX
nepekianaviB-dpinancepis €C.

Ilepexnamampka poboTa € JOCHTH CHEIiai3oBaHOI Yy cdepax HayKH,
BHPOOHUIITBA, TIPaBa, EKOHOMIKH Ta TeXHIKHW. [loJieM misIbHOCTI mepeKanadiB 4acTo
€ chepa IMIOPTY-EKCIIOPTY, MapKETHHTY Ta CTHMYJIOBaHHS 30yTy, a TaKoxX —
KoMmyHikaris. HesHagHoto € moTpeba mepekafiB y CrpaBi BUIABHUYIH (XyZOKHIN
nepexIaa) 4u ayaioBizyanbHid (myOmsbk, amanTamis). 3aramom 80% NHCHMOBHUX Ta
YCHUX MNEpeKIafaviB € He3aJIe)KHUMH, HAWHATAMH CIIEIiali30BaHUMHU areHTCTBAMH
Ha Yac BUKOHaHHS Micii uM mpoekTy. IHIII NpamioloTh y BEIMKHX KOMIIAHINX,
KOHCAJITUHTOBHMX (hipMax, acoliamisx Ta JepKaBHHX YCTaHOBaX. By3bkodaxosi
nepeKiiaiadi MpeACTaBlICHI NEPEeBAXHO Yy KOHKYPEHTOCIIPOMOXHHUX Taly3siX, SK
HalpHKJIaJ, TeJICKOMYyHIKallis, acpOHABTHKA, arpolpoaoBoiIbya Ta (apMaleBTHYHA
MIPOMHMCIIOBICTb TOIIIO.
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Hapasi BizOyBaeThcs mporec po3MIMPEHHST KOJOHIB 1 pa3oM 3 HUM 301bIICHHS
KIJIBKOCTI MOB JyIs iepekiany. Lle 3ymoBneHo noTpeboro 3abe3neueHHs: NeperoBopin
Ha IUIIXY po3ropTanHs AisibHOCTI €C. 3pocTae poib KpaiH y po30yJ0Bi OTEHIIaLy
B KOHTEKCTI iXHiX 3000B’s3aHb BeTynmy no €C. 3 ormany Ha ne DG Interpretation
HaJla€ MiITPUMKH 32 TAKUMH HalpsIMKaMU sK JOIIOMOTa y CTBOPEHHI Marictparypu
Ta acmipaHTypd; (QiHaHCOBa WIATPUMKA: TPaHTH YHIBEpCUTETaM; IleJaroriyHa
JIOIIOMOT'a: CeMiHapH, SIKi MPOBOJSATH TOCBIAYEHI BUKJIA/Iai; TPEHIHI'M BUKJIa1a4iB IO
MOJIYJISIX; ITU(POBI MPOTO3HIIi: cCreniaidbHi IIaThOPMHI.

MMigTpumMxa 3B’s13Ky 3 DG Interpretation Mo>kiBa 4epe3 CoIianbHI MEpPexi:

- https://commission.europa.eu/about-european-commission/departments-and-
executive agencies/interpretation_en

- http://twitter.com/EUinterpreters

- https://www.facebook.com/EUinterpreters

- https://www.instagram.com/euinterpreters/

- https://www.youtube.com/@EUInterpreters

Cepen oH naiin miatdopm, ski Hanae DG Interpretation Jyist KOpUCTYBaHHS:

- Llentp 3HaHb 3 ycHoro nepekiany Knowledge Centre on Interpretation (KCI);

- Penno3uropiii npomoB Speech Repository.

Lenmp 3namv 3 ycnoco nepexnady (KCI) — ue Bimkpura i Ge3kolntoBHa BeO-
miatopMa, sika 3abe3reuye MOXKIMBICTh JIS pOOOTH «BCE B OTHOMY» IJISI BCIX, XTO
MPaKTAKy€e a00 3aIliKaBICHHN YCHUM TMepekiaanoM. LIeHTp o0’emHye pi3HOMaHITHI
CIIBTOBAPHCTBA MEPEKIIAIAYiB 1 CIIPUsE YIPABIIHHIO Ta OOMiHY 3HAHHSIMH, CTBOPCHHIO
CHHeprii Ta MOLMPEHHIO NEPeJOBOro JOCBiLy HE JIMIIE YCHOTO IepeKiamxy Ha
KOH(EPEHITisX, aje i iHmmX (GopM, TAKHX SK ITyOITiYHI TOCIYTH Ta YCHUH meperan. Tyt
po3MillleHa  BeIWKa KUIBKICTh — MaTepiaiB, BKIIOYAIOYM  HaBYAIbHI  3acOo0H,
TEpPMIHOJIOTIYHI PECYpCH, JOBIKOBY JIITEPaTypy, €IEKTPOHHI KHUIH, CTATTI Ta CJIOBHUKU
tomio. I[Dlnatpopma o00’emanye mpodeciiiHy mepeKiafanbKy CIUIBHOTY 3 IHIIHMMHU
COLlANIbBHUMK Tpynamu Ta (opymMamu Juisi OOrOBOpEeHHs1 Ta oOMiHy iH(opMari€ro,
cniBaBropctBa WikiDocs, 00MiHy HOBUHAMH Ta HOIisMH, ITyOuikaiiii BMicTy. Ha nauuit
yac ycs iHpopmauisi Llentpy KCI BigTBOpIOETBCS aHIIIIMCHKOIO MOBOIO, YTiM,
IIAaHYETBCS, IO PECYPC CTaHe TOCTYMHUM yciMa 24 odiuiiinumu MmoBamu €C [3].

3 wMeroro 3a0e3neYuTH HAasBHICTH JIOCTaTHBOI KIJIBKOCTI KBali(hiKOBaHHX
nepexIaiaviB st KoH(epeHmii JyuIs 3a/I0BOJICHHSI NMOTOYHHUX 1 MaiOyTHIX moTped
DG Interpretation Hajae MATPUMKY HaBYaHHS INepeKiajadiB. Y IbOMY KOHTEKCTI
DG Interpretation po3po6uB perno3utopiii mpomos — Speech Repository.

Penoszumopiii npomoe Speech Repository — oHnaiH-iHCTpyMEHT JUCTaHIIHOTO
HaBYAaHHS JMIIE [ HEKOMEpIMHMX IIiyiel, OpieHTOBaHMII Ha CTYICHTIB,
nepexiIanaviB i mpodeciiiHuX yCHUX MepeKiIagaviB A MPAKTUKHA Ta BIOCKOHAICHHS
CBOIX HaBHYOK ycHOro mnepeknany[4]. Bin MicTuTh Bimeo3ammcu «peanbHUX)»
My OJIIYHUX BUCTYIIIB 1 CTICMIaIbHO PO3pO0JIEHUH TIeJarorivHui MaTepial, CTBOpEHUI
noroBinadamu 1yt DG Interpretation.
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Tyt 3i0paHi BUCTYIH, SKi 3By4aTh ycima 24 odimiitanmMu MoBamu €C, MOBaMHI
KpaiH-KaHIHIATiB, apaOChKOI0, KHTAWCHKOIO Ta POCIHCHKOIO.

Cepen mpencTaBIeHNX Y CXOBHIII BHCTYIIIB, BiTiOpaHUX 3 Pi3HUX JKEpel:

- myOiuHi BUCTYnHM a00 YpHWBKH ITyOJIYHMX BHCTYIIB i3 3aXofiB €Bpokomicii
(ceminapu, mpec-koHpepeHL1ii, KoHpepeHLii uu 3ycTpidi);

- myOniyHi  BHCTYHnH a0o0 YpHMBKM MyONIYHMX BHCTYNIB y HaliOHAIBHHX
MapiaMeHTax, B IHIIMX €BPOIECHCHKUX a00 MIKHAPOAHUX YCTAHOBAaX, TAaKUX SK
€BpOIEHCHKUHN MapIaMeHT, sIKi BXKe JOCTYIIHI AJIsl 3aBaHTa)KESHHS;

- MPOMOBH, 3aIlKCaHi CIELIaTbHO JUISl CXOBHILA IPOMOB BHYTPIIIHIMH (IITaTHUMH
nepeKiiagayamMy) ado 30BHIIIHIMHU JIOTIOBiIa4aMH1 (aKpeIUTOBAHHUMH ar€HTaMH 3 YCHOTO
niepekyaay KoH(epeHIil, nepekiatadamMu-(hpiaHcepaMn), BUKIIAIadaMy YHIBEPCHUTETIB.

Peno3uTopiit BUCTYTIB CKIaAA€THCS 3 JBOX YACTHH:

- The Speech Repository 3 BiZKpUTHM JOCTYIIOM [0 IIHPOKOTO CIIEKTPY
BileoMaTepialliB JIUIIEC B TOTOKOBOMY PEKHUMI;

-My Speech Repository, oOMexeHa dYacTHHAa IHCTPYMEHTY 3 JOMATKOBHUMH
¢yskmismu, ska morpebye peectpamii depe3 EU Login. JocTyn HamaeThes
yHIBEpCUTETaM-TIapTHEpaM 1 MDKHApOJHUM OpraHizalisM 3a 3amuToM 1 3a
nornepeIHbOI0 3rojoto0 DG Interpretation.

3amucaHi IpOMOBH Ta Bifeodaiiy, M0 BXOAATH A0 0a3M JaHUX PErO3UTOPIlo,
000B’SI3KOBO MICTATL TakKi BiIOMOCTI: ocobucmi Oami Oonogioaua: iMm's, mocana
JIOTIOBiTaua, OpraHi3ailis, Ky BiH MPEACTABISE; dani eucmyny: ineHTudikarop, aara
Ta MiCIle BUCTYILy, PKEpPEJIO BUCTYIy, Ha3Ba, NPEIMETHUH JOMEH, OIHC; HAGUANbHI
Oawni: MOBa, MO0 BUKOPHCTOBYETHCSA, PIBEHb CKIATHOCTI (0a30BHWif, MOYaTKOBUH,
CepenHii, IPOCYHYTHI/TeCTOBUH, Ay>Ke MPOCYHYTHH), THIT aKIIEHTY, SIKIIO € Y MOBIISI
(HampuKIlaz, aMepUKaHChKA aHIJIIChbKa), THIN s BHKOPHUCTAaHHS B HaBYaHHI
(cHHXpOHHUH 200 MOCTITOBHUIA MEpeKIIa), TEPMIHOIOTIS (KIIF0YO0BI CJI0BA BUCTYILY),
TUT MOBJICHHS (peajbHHU BUCTYN a00 TNeNaroridYHWii Marepiai), cCTeHorpama (3a
HAsIBHOCTI).

My Speech Repository e moctymHuM it 0OMEKEHOT KiJIBKOCTI BifBimyBadiB
noprainy. lle mepemyciMm 3apeecTpoBaHi KOPUCTyBadi: CTyJEHTH Ta BUKIaaadi
YHIBEpCHUTETIB, SKHM HAJaHO JOCTYIl, CHiBPOOITHHUKH JI€pKABHOTO OpraHy 3
odimiifHO HaJaHUM JOCTYIIOM; INTaTHI Mepekiagadi Ta aKpPeIUTOBAaHI areHTd 3
YCHOTO Tmepekiany KOoH(epeHIild, nepeknagadi-ppinancepu 3 €BPONEHCHKUX
ycranoB. [lomyk ¢aiiniB Bifeo-BUCTYIIB 3IIHCHIOETBCS 32 TaKMMU KPHUTEPIIMH SIK
MOBa, PiBEHb CKJIQJHOCTI, JOMEH, THIl BHUKOPWUCTAHHS B HaBYaHHI, i€HTH(IKaTOp
Bineo. Y Moemy cxosuwi eucmyni¢ KOPHCTYBadi TaKOX MOXYTb 3aBaHTaXyBaTh
IIPOMOBH Ta MaTH JIOCTYII JI0 CTEHOTpaM, SIKIO BOHHU JOCTYNHI. TyT MOXHa TUINTHCS
BizeodaiiaMu 3 IHIIMMH KOpPHCTYyBayaMHM Ta 3alpoLIyBaTH iX 3aIlucyBaTH
MepeKiaii MPOMOB 3a JONOMOTIoI0 crieliaibHoro iHncrpymenry 3amucy SCI Crec.
MoskHa OOMIHIOBATHCSl BiTYKaMH IIOAO 3alMCAHOTO IEPEeKIany 3a TOTIOMOTOI0
(YHKIIT IPUBATHOTO ACHHXPOHHOTO YaTy CMAaHOapmMHUl KOPUCHY6aH.
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Iopsin 3 DG Interpretation y €spomneiicbkiii komicii ¢pyukmionye I'eHepansauit
JMPEKTOpar 3 MUTaHb MUCHMOBOro mepeknany — DG Translation, skuii 3aiiMaeTsbest
nepeKyiaiaMi TeKCTiB st €BpokoMicii Ha 24 odiniiini MoBu €C, a Takox, 3a
HeoOxinHocTi, Ha neski iHmi. Llg mepexmananpka ciayx0a 3aiiMaeTbcs BUKIIOYHO
MMMCbMOBUMH TE€KCTaMHU. ['OJIOBHUMH HampsMKamu I poOOTH €: Tepekiaj] 3aKOHIB,
MIPOTrPaMHUX JOKYMEHTIB, 3BITIB, JIUCTIB TOLIO, SIKI PO3pOOJIAIOTECS €BpPOKOMICIEIO
abo HajicnaHi 1o Hei; nomoMora y CHUIKYBaHHI 3 TPOMaJCBHKICTIO, 1 BOJHOYAC
JOTIOMOTa TpOMaJsiHaM JepiKaB-wieHiB OyTu B Kypci momituku €C; pemaryBaHHS
BHXITHUX TOKYMEHTIB, CKJIQJICHUX TpencTaBHUKaMu €K; KOHCYNbTYBaHHS BiIminiB
€K cToCOBHO MOBM Ta KepyBaHHS 0araTOMOBHMMH BeO-calTamu; 3a0e3nedyeHHs
MpaBWIBHOI TepMiHONOTIi yciMa odinifitamvMu MoBamm €C, BIiATOBIZHO 10
odiniiiHoro BU3HaYCHHs y MDKIHCTUTYIIHHIH 0a3i nanux IATE [5] .

IntepakTrBHa TepMminojoriuna 6asa IATE (Inter-Active Terminology for Europe) -
e MikBinomMua 6aza nanux €Bpocorosy. IATE o0'enHye BCi icHyI041 TepMiHOJIOTIYHI
0a3u MaHuX MepeKiaganpkux cinyx0 €C 1 Ha ChOrogHi MiCTUTh TpHOIM3HO 1,4
MinbiioHa GaratoMoBHHUX 3amnuciB [6]. Ha qaHuit MOMEHT BUKOPHCTOBYETHCS OCTAHHS
HoBa Bepcis IATE, ska Oyna Hagana y nmoctyn y 2018 porii BHACIHiIOK IOBHOTO
OHOBJICHHS CUCTEMH, Ji¢ OyJIM BUKOPUCTaHI OCHOBI IIEPE/IOBI TEXHOJIOTT BIAMOBIIHO 1O
OCTaHHIX CTaHIApTIB PO3POOKM TporpamMHoro 3abesnedeHHA. CucreMa Mae HOBHH
iHTepdeiic, € HOCTYIMHOK Ul BHYTPIMIHIX 1 30BHIMIHIX KOPUCTYBaYiB Ta 3PYYHOIO Y
BUKOPHCTAHHI.

BinmoBimaroun Ha 3amUT CyCHiJIbCTBA, HOBI TEXHOJIOTIi 3pOOIIIH PEBOJIOIIIO B
nepexyaai. Po3mmpeHHs mepeknaxy BigOyBaeTbCs HepenyciM  3a  paxyHOK
3MiACHEHHsT 0araTOMOBHOI TeXHIUYHOi KoMmyHikarmii. CroIu BiIHOCHTHCS, IMepeKian
OHJIAHH-ZIOBIIKM, IHTETPOBaHOi y MyOJiKalil0 I[POrpaMHOro 3a0e3levyeHHs, Y’
nepexIiajl caiTis, mporpam, 3acTocyHkKiB. [Ipolec Moxe CyNnpoBOIKYBAaTHCh 3MIHOIO
eNieMeHTIB iHTepdeiicy, MynbTUMENIHHUX (BaiiiiB, cXxeM, YUCIOBUX (HOPMATIB TOLIO.
CrorosiHi 11e HOBHMH HampsIMOK Yy TMepeKiail — JoKanizayis, 1o SBISE CO00I0
aJlanTariio 3MICTy TEKCTY JI0 KYJbTYPHHUX OCOOJIMBOCTEH MEBHOI KpaiHU, perioHy 4u
rpynu HaceneHHs. Lle cBoepigHMili TBOpUMH MiAXiA A0 Mepekiany MapKETHHTOBHX
TEKCTIB, SIKUM Ma€ Ha METi 3pOOUTH TEKCT iCalbHUM JUIA CHPUUHATTS IUITBOBOIO
ayANUTODIEIO.

CyuacHa eBporeiicbka iHIyCTpisi nepekiany Tenep Mae MU(poBi IHCTPYMEHTH
MIPOTrpaMHOro 3a0e3NeueHHs] Ul MaIIMHHOTO IepeKiagy Ta HaJae MOKJIUBICTh
¢daxiBIsIM OTpUMATH AOCTYN 10 IUIAaTGOpM CIUIBHOTO Tepekiany. MarmnmHHNR
MepeKyIag J0MoMarae 3po3yMiTH CyTh TEKCTY B OyIb-sIKHH yac 1 B OyIb-SIKOMY MiCIIi.
Jlnst mepekiiay TeKCTy Y IOKYMEHTIB 3 OJJHi€] MOBH Ha iHIIy MalIMHHUI Mepekia]
BHKOPHCTOBY€E 3aMICTh JIIOACHKHX IIepeKiafadiB MporpaMHe 3abesmedeHHs abo
MTY4YHY HEHPOHHY Mepexy. Lls TexHoyoris mocsriia 3HaYHUX YCHiXiB 3a OCTaHHI
pokH. YTiM, cTig MaTH Ha yBa3si, IO Pe3yibTaT MAIIMHHOTO TMEpeKiIamy Bce Ie €
JUIIe HEoOpOOJIEHNM TepeKajoM, i IO SKICTh 1 TOYHICTh MEpeKiIamy MOXKe
BIZIPI3HATHUCS 3aJI€XKHO BiJl TUILy TEKCTY Ta MOBHOI HapH.
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€Bpomnelichka KoMmicis oOpama 1 YCHIIIHO BHKOPHUCTOBYE amanToBaHy mo €C
nporpamy eTranslation [7]. Ile mepemoBuii cepBic HEHPOHHOTO TIEpEKIIaIy,
e(eKTUBHHI 32 YMOBH HEOOXiJHOCTI MIBHAKOTO MEperisiAy iHpopMarii moao HOBUH i
oA, ko odiniitauii nepexnan € HegocTynmHuM. OH-TIalH cucTemMa OyJia 3aIyIieHa
y 2017 pomi, 3aminuBim crapy craructuuty cuctemy MT@EC. IIponykr eTranslation
NPU3HAYCHUI 11 TIepeKialy TeKCTiB Ta oQimiiHuX nokymeHTiB €C; mepekiangae B
000x HampsMKkax Oynb-skoi o¢iriitHoi MoBu €C, a Tak0oX apaOChKOi, KHTaHCHKOT,
ICNIAHJICHKOI, AMOHCHKOI, HOPBE3bKO1, POCIHICHKOI, TypelbKol Ta yKpaiHChKoi. JlogaTok
MPOTIOHYE KiJIbKa CTUIIIB Nepekiany y cdepax odiniitnoi MoBu €C, 3araibHOT0 TEKCTY,
¢inanciB Ta iHmmx. IlinTpumye Bci mommpeni odicHi dopmary, Brimroyaroun pdf,
Moxke Hajmatu ¢aitmn tmx ado xliff mist npodeciitHux nepeknanadis. Cepsic € OTHIM i3
HAaWTOYHIMNNX CYYacHHX JONATKIB MAIIMHHOTO mepekiany. Beo-ctopinka eTranslation
€ OE3KOIITOBHOIO ISl KOPHCTYBaHHs ycTaHoBaMu €C, nepKaBHUMH aIMIiHICTpaIlisIMH,
YHIBEpCHTETaMH, TIO3AIITATHUMH TepeknafadamMu €C, MauuMH Ta CepenHiMHU
i AIPUEMCTBAMH, €BPOTICHCHKIMHI HEYPSAOBHMH OPTaHi3allisiMH Ta MPOEKTaMH, IO
¢inaHCyIOThC TIporpamoro [ugpposa €epona, posramoBaHHMH B KpaiHax €C,
Icnanpii, Hopserii, JlixreHmrreitni Ta Ykpaini. OcoOMHUBICTIO IBOTO HEPEKIAABEKOTO
CEepBICY € BUCOKHI piBeHb Oe3MeKH — yCi IaHi, 00pOoOJIeHI CHCTEMOIO, 3ATUIIIAIOTHCS B
MeXKax CHCTeMH Oe3rneKku €BpOKOMICIi i He MOXKYTh OyTH BHAMMI CTOPOHHIM 0CO0aM.
Iepconan, sikuii mpaioe B ycraHoBax abo areiisx €C, MOXe OTpUMAaTH HPSMUA
nocryn gm0 eTranslation 3a momomororo oO0ikoBuX maHux it Bxoay B €C, 0e3
peectpamii. [Hmi BigmoBimHi KopuctyBaui B kpaiHax €C, Icmanaii, Hopgerii,
JlixTeHmTe#HI YU YKpaiHi MOXKYTh TYT 3apEECTPYBATHUCS.

Ykpaincbky MOBY oimiiiHO 1omaHo 1o cuctemu nepeknaaiB eTranslation B Mexkax
yuacti B mporpami [Jughposea €spona, no sikoi BoHa momyumnacs 3 2022 poky.
BukopucranHs nepeoBUX TEXHOJIOTIT HEHPOHHOTO MepeKiaay, sKi 3arlovaTKyBaja
nomykoBa cucrema Googletranslate y 2017 pori, mae MOXKIHBICTE 00poOIIsTH
YKpPATHCHKOK MOBOIO HE JIMIIIE KIIFOUOBI CJI0Ba 1 (hpasu, a ¥ 3B’SI3KHM MiXK CJIOBAMH, II10
pobOuTh nepeknaan Oinbil TOYHUMHU. ChOTOJHI, KOJIM BiIOYBA€ThCS IMPOLIEC aarnTariii
3aKOHOJIAaBCTBA YKpaiHM J0 3akoHojaBcTBa €C, mepeknaganbpka isUTBHICTE Yy
€BPOTIEHCEKOMY HPOCTOpI Ta MepenyciM, mepexnaja opuandHoi gokymenTanii €C Ha
yKpalHChbKy MOBY HaOyBae 0co0MBOro 3HaueHHs. [lepeknaan 3/1iiCHIOI0TBCS IIBUIIIE
Ta edeKTUBHIIIE, CTal0Th HAAIHHIMMU. BomHOUYac ykpaiHCBKE 3aKOHOIIABCTBO Mae
OiJbIIIe MOXIIMBOCTEH ISl IepekIIaay Ha MoBH Kkpain €C.

[lincymoByrOUH, Clil 3a3HAYUTH, MO [ISUTBHICTH €BPONEHCHKUX 1HCTUTYIIH
NepeKiajly CrIpsMOBaHa Ha JIOCSTHEHHS BHCOKOSKICHMX CTaHJIapTiB YCHOTO Ta
IIMCBMOBOTO TEpeKJIaJy 3 METOI0 JONOMOTH sIK rpomMajasHaM €C, Tak 1 iHIIAM
JIFOJISIM, SIKI CTUKAIOTHCS 3 MOBHHUM 0ap'epoM, TepeayciMm, y cdepi 3akoHO1aBCTBa.
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